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5. Szám.

DEZSŐ ÉS LŐJZI KALANDJAI.
— Elbeszélés képekkel. —

(Folytatás.)

IMILYEN csöndes volt a tájék, amelyen 
eddig áthaladtak, éppen olyan csön­

desnek és elhagyatottnak találták a folyó 
mentet L, A nagy sétában lassacskán meg 
is éheztek.

Lojzi nem akart hátra maradni a gaval- 
lérsftgban s igy szólt:

Azt hiszem, már itt az ozsonna 
ideje. Te fizetted az ebédet, hát most az 
én kalácsomból falatozunk.

Nem bánom. Itt a folyó partján 
nagyon jó lesz heverészni.

Mindjárt le is keveredett. Lojzi pedig a 
kalácsot kezdte előrángatni a zsebéből. Most 
is nagyon nehezen tudta kihúzni, de bízott 
benne, hogy segítség nélkül is boldogul. 
Húzta, rángatta teljes erejével és végre sze­
rencsesén ki is húzta, de ó! olyan nagvot rán­
tott rajta, hogy a kalács kiesett a kötözetlen 
papirosból, még pedig, sajna! a lejtős partra, 
onnan pedig gyorsan legurult a vízbe.

Ijedt kiáltással kapkodott „Lojzi a guruló 
kalács után. Megfogni már meg nem fog­
hatta. de igenis megtörtént az, hogy maga 
L utána gurult a kalácsnak és nagyot 
loccsanva pottyant a vízbe.

IL-zsó ennek a bonyodalmas balesetnek 
a lat’ara szintén ijedten ugrott talpra és 
oda rohant. Jó szerencsére, mert különben 
a viz talán nem csupán a kalácsot, hanem 
a gazdáját is elúsztatja. Dezső azonban 
galleion lógta pajtását, ki ezzel a segítség­
gel nagyobb baj nélkül kivergődött a szá­
razra. Saját magát nem is sajnálta any­
uéira, mint a kalácsot.

— Most már nem ozsonnálhatunk! kiáltá 
föl busán.

)ezső.
Nekem még van néhány pogácsám.

— 0, azt tartogatnunk kell későbbre. 
Ki tudja, mikor jutunk olyan helyre, ahol 
valami harapni valót kaphatunk.

- Talán térnénk inkább vissza, szólt 
Dezső habozva. Hiszen csűrön viz vagy.

— Ennyitől még nem szabad megrettenni, 
ha az ember világgá indult. Sokkal nagyobb 
veszedelmekkel is meg kell küzdeni. Olvas­
tam én sok borzasztó kalandról. Ahhoz 
képest ez semmi. Jó melegen süt a nap. 
hát megszárad a ruhám rövid idő alatt.

Dezső őszintén megbámulta ezt a hősi- 
séget. egyébként azonban sehogysem volt 
megnyugodva. Ha valamicskével nagyobb 
a földrajzi tudománya, akkor talán hama­
rább tisztába jön vala a Lojzi merész ter­
vével; de hát arra gondolni sem mert. 
hogy kétségbe vonja tudós barátja állítá­
sait. Hiszen Lojzi minduntalan említi, 
menni it olvasott erről is, arról is. „Bizo­
nyos, hogy nagyon jól tud mindent, ámbár 
Dezső eddig is már olyan formát vélt észre 
venni, hogy Lojzi az ő nagy tudományá­
val szörnyen gyámoltalan a legegyszerűbb 
kicsiny dolgokban is. Azért tehát, mikor 
ozsonna nélkül ballagtak ismét odább, 
Dezső igy szólalt meg;

Nézd csak, Lojzi . . . azt mondtad, 
hogy ennek a folyamnak a mentén haladva, 
a tengerhez jutunk és ott aztán nyitva áll 
előttünk az egész világ.

Természetesen. Talán nem hiszed'?
Dehogy nem! Már hogy ne hinném ? 

Csak azt szeretném tudni, hogy lm csak- 
ugjan eljutunk a tengerhez, hát aztán 
mit csinálunk ott ?
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— Jaj, már hogy tudsz ilyet kérdezni ? 
Hiszen az már csak természetes, hogy 
azonnal hajóra szállunk és meg sem állunk 
Amerikáig, vagy Ausztráliáig, már a hová 
a hajó menni fog. Nekem mindegy, akár 
Amerikába jutunk, akár Ausztráliába, 
vagy Afrikába. Hát neked ?

Ln ... az igazat megvallva . . . nem 
tudom, hói vannak azok az országok, hát 
nekem is mindegy. De azt szeretném tudni, 
hogyan jutunk hajóra ? Mert én jól emlék­
szem, hallottam atyámtól, hogy a hajón 
való utazásért is csak éppen úgy kell fizetni, 
mint a vasúton. Nekünk pedig nincs pénzünk.

Lojzi egy pillanatra mintha meghökkent 
volna; de épp csak egy pillanatra: aztán 
önérzetes mosolylya 1 feleié:

Hiszen mi nem vagyunk afféle közön­
séges utasok, akik fizetnek. Soha sem olvas­
tam, hogy az olyan fiuknak, akik elszántan 
Ulággá indultak szerencsét próbálni,pénzük 
volt volna. Mikor a tengerhez értek, beáll­
tak valamely hajóra matróz-gyereknek. Hát 
mi is azt fogjuk tenni.

— Hm! De eléggé nagyok vagyunk-e, 
hogy megfogadjanak ?

Hogy ne! 0, a hajós inasok nagyon 
fiatalon kezdik a szolgálatukat. Szükséges 
ám, hogy hozzá szokjanak a tengerhez.

— De hátha nem lesz szükség hajós 
inasra s azért nem fogadnak meg?

Az sem baj. Olyat is olvastam én 
már. Akkor belopózunk valamely hajóra, 
elrejtőzünk és csak akkor jövünk elő, mikor 
a hajó már messze künn jár a sik tengeren.
A kapitány persze haragudni fog, első dühé­
ben azt fogja parancsolni, hogy dobjanak 
a tengerbe. . .

— Köszönöm szépen, kiáltá Dezső ijed­
ten. Akkor én bizony nem megyek!

— Hahaha. Ugyan bátor vitéz vagy. 
Lám, én nem ijedek meg. Mert én tudom, 
hogy a kapitány nem teszi meg, amivel 
fenyeget. A kormányos meg a matrózok 
meg fognak sajnálni, közbe lépnek és a vége 
az lesz, hogy legföljebb egy kicsit megkor­
bácsolnak . . .

Köszönöm, abból sem kérek.
— No, az nem nagy dolog. Nem próbál­

tam ugyan, de olvastam sok ilyen történetet. 
Az is lehet, hogy a korbácsot is elengedik, 
aztán besoroznak a hajós inasuk közé. 
Akkor semmi bajunk többé, bejárjuk az 
egész világot és mint hires emberek nagy 
kincsekkel térünk majd valamikor haza.

Már ez ellen Dezsőnek sem volt kifo­
gása, csak azt szerette volna tudni, sokat 
kell-e még gyalogolniuk, mig a tengerhez 
jutnak.

~ Az nem bizonyos, világositá föl Lojzi. 
Akadhatunk hajóra már itt a folyón i<. 
A kisebb hajók bejönnek a tengerről a 
folyókra. És . . . ni! Milyen szerencse! No. 
ez már aztán szerencse!

— Micsoda? Mit látsz?
— Nézz oda! Nem látod? Amott... jó 

messzire ugyan, de én tisztán látom . . . 
hajó horgonyoz a partnál.

Dezső oda tekintett és valóban látta ő 
is azt a hajót, melynek Lojzi annyira meg­
örült ; Dezső azonban kétkedve szólt:

— Hm! . . . Láttál te már hajót, Lojzi? 
Hogy ne láttam volna! Sok olyan 

könyv volt már a kezemben, amelyekben 
hajó volt lerajzolva.

— Úgy én is láttam. De nem igy értet­
tem, hanem úgy, hogy igazi hajót láttál-e ?

— Azt . . . azt még nem láttam. Arra 
mi felénk nincs tenger, de még jóra való 
patak sem. Hát te láttál?
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.Vein én. De amit rajzban láttam, az j baj. Láthatod mennyi kőszén van rajta
nem olyan volt. mint ez itt. Hátha ez nem 
i' megy a tengerre: Nagyon kicsiny.

Az nem baj. Járnak a tengeren \ 
kicsiny bajok is. Aztán, tudod, nem sza- 1 
'’a' 1 ■mi nagyon válogatnunk, hanem meg > 
kell ragadnunk a

azzal fiitik a gőzkazánt. Ott elől ni . . . 
amott mc-c

jó szerencsét, mi­
helyt kínálkozik.

— No jó. hát 
nem bánom. Ha 
nem lesz ked­
vünkre való. on­
nan is megszö­
künk.

— Természete­
sen. Ámbár az 
már kissé bajo­
sabb lesz, ha egv- 
szer künn leszünk 
a sik tengeren.

— Jól van, hát 
ott nem szökünk 
meg, hanem majd 
amikor eljutot­
tunk Amerikába.

— Természete­
sen. ()tt minden­
esetre megszö­
künk és elvándo­
rolunk az arany­
mezükre vagy a 
gyémánt-mezőkre, 
ahol kincset gyűjt­
hetünk.

_ i'-bb-: közakarattal megegyezvén, szapo­
rábban I ípegettek a hajó felé.

~ Mondom, nagyon kicsiny, szólt Dezső, 
mikor már kezeire értok.

hn meg újra mondom, hogy az nem

A MEGVÉDETT FÉSZEK. 

I.

ott a kémény . . . füstöl is .. . 
a vitorlák vannak szétterítve.

— De nem látok embert a hajón.
Bizonyosan lenn vannak a födélköz­

ben és alusznak.

J

fA tőrében madár-mama töprenkedik :
ETok törött üveg-darab raji, minek itt?

< zicza járt itt. aztán kis- fia én lányka...
° J"',! ivlek. rész csap he kicsiny tanyánkba

Bojzi az ő pápaszemes rossz szemével vitor­
lának nézett; a bárka belsejéből kémény is 
meredezett föl, az igaz, füstölt is, de olyan 
vékonyka, mint valami hitvány kályha-cső. 
A hajó kötéllel volt egy fához megkötve

A tengerészek na­
gyon sokat alusz­
nak. mikor csön­
des, biztos helyre 
érnek: mert künn 
a tengeren, ahol 
a vihar, szélvész 
hányja ide-oda a 
hajót, napokig 
nem alkatnak.

Most már egé­
szen a hajó köze­
lében álltak. Hajó 
volt, az bizonyos, 
de tapasztaltabb 
utas talán azt 
mondta volna rá. 
hogy csak afféle 
bárka, magasan 
megrakva kőszén­
nel. Az elején ki­
csiny darab volt 
szabadon hagyva 
s ott kötélre föl­
aggatva függött 
mindenféle kö­
tény, szoknya, fe­
hérnemű. amit
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s a partról hosszú, nem éppen nagyon szé­
les deszka-pallón lehetett rá följutni.

Már jó néhány perczig álltak ott, de a 
hajón csak nem mutatkozott senki.

— Azt hiszem, legjobb lesz, ha bátran 
fölmegyünk a hajóra, szólt Lojzi. Ott min­
denesetre rátalá-

kézláb kúszó barátját, de meg nem áll­
hatta, hogy némi önérzettel ne mondja:

I udod, Lojzi, én azt hiszem, hogy 
belőlem jobb tengerész lesz, mint te belőled.

— O, az még majc 
Lojzi a hajóra érve és

megválik,
talpra

felelt
állva.

hink a kapitányra 
vagy a helyette­
sére.

Hát men­
jünk.

Ezt könnyebb 
volt elhatározni, 
mint megcsele­
kedni. Mert az a 
szál deszka, mely 
a hajóra szolgált, 
nagyon veszedel­
mesen lihegett s 
Lojzi már a har­
madik lépésnél 
térdre ereszke­
dett és a kezei­
vel belefogódzott 
a pallóba, ne­
hogy lepottyan- 
jon a vízbe. Négy­
kézláb mászott 
odábh.

— Tudod, szok­
ni kell a hajó 
lebegéséhez . . . 
én még nem pró­
báltam.

Dezsőnek sem igen volt még módjában, 
hogy a hajó libegősét megszokja, mivelhogy 
még soha sem járt hajón; de ringó deszka­
pallón már eleget sétált. O tehát szépen 
megállt a lábán és haj nélkül követte négy­

A MEGVÉDETT FÉSZEK. 

II.

Nyugton ül fészkében kicsi madár-mama.
»Szeretnél fölfalni, agy-e czicza-koma? 
Megvédett két gyermek. — nem jösz te ide fel! 

üzdelték a fát éles üvegekkel.«

ott
A fő az, hogy 
czéllioz érjen az 
ember, akár két 
lábon, akár négy­
kézláb. Most itt 
vagyunk a hajón, 
hát lássunk a 
dolgunk után.

— Az ám. He 
nem látok sen­
kit. Talán kiálta­
nánk ?

Mindjárt meg 
is tette. Kiáltása 
nem is maradt 
siker nélkül, sőt 
kétféle válasz is 
hangzott, ámbá­
tor tagadhatatlan, 
egyik sem olyan, 
a milyent az el­
szánt kalandosok 
vártak. Mert nem 
kemény marczóna 
kapitány szólalt 
meg, lmnem visító 
kis csecsemő, aki 
ott feküdt a de­
reglye elején a 

ruhák alatt, tarka csikós párnán. 
A másik hang pedig egy kis mopszli kutya 
ugatása volt. A kutyácska ott feküdt a 
kis baba mellett, de most fölugrott és fogait 
vicsorgatva mérgesen rohant a két tiu felé.

, v,_

'
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Lojzi nyilván nem igen olvasott ilyen 
1 ''*->rróI. tehát erre a fogadtatásra nem volt 

- szülve; annál inkább megszeppent azon­
ban a kutyától és zavartan retirált. Már- 
111:1lepottyant volna a dereglve széléről a 
vízbe, ha Dezső meg nem kapja és vissza 
nem rántja. Mint falusi gyerek, nem ijedt 
meg holmi apró ebecskétől.

- Ugyan mit félsz, no! mondá. Az ilyen 
haszontalan kis jószág csak kaffog, de nem 
barap. Még ha akarna is. fél lábbal elrúg­
hatod. — Csiba te!

Az erélyes szóra és láb-dobban tásra a 
kis kutya csakugyan hátrább húzódott; de 
ugatni tovább is ugatott, a csecsemő is 
visított. Es megszólalt egy harmadik valaki 
is. még pedig a hajó belsejébe vezető jókora 
nyilasból. Rikácsoló, durva hangon kérdé:

ki az t Mit akar? Ki bántja a gyere­
ket? No várj!

Aluí! Ez a kapitány! 
hojzi össze szedte minden bátorságát és 

tudományát s a nyíláshoz közeledve szólt:
Bocsánatot kérünk, kapitány ur. nem 

bántottuk a gyermeket. Azért jöttünk, hogy 
megkérdezzük, nincs-e szüksége hajósina­
sokra, Készek volnánk akár ingyen is szol­
gaim. míg átjutunk a tengeren Amerikába 
V;lgv A inkába. . . már a hová a gőzös 
lm"-A ■ • • Csak azt kérjük . . .

Ntm mondta meg, mit kérnek, mert 
tőiken akadt a szó. A nyílásból ugyanis 
í " \:r/ hajós-kapitány helyett olyan alak

"P ki. amely borzasnak eléggé borzas 
Tolt ugyan, de kapitány bajosan lehetett.

' hát közönséges paraszt asszony volt.
■ h a lxl't hűt meglátta, félig nevetve, 

télig boszusan szólt:
- -Mit keresnek itt az ifiurak és mit 

fecsegnek össze-vissza ? Hol volna itt kapi­

tány és mit keresnénk a tengeren, amelyről 
azt sem tudjuk, száz mértföldnvire vau-e 
innen vagy ezerre.

- Bocsánat . . . mi azt hittük, hogy ez 
tengeri hajó és mert mi a tengerre ipar­
kodunk .. . hebegte Lojzi.

1 gvan ne bolondozzanak! Annyit 
már csak tudhatnak, hogy ez csak hitvány 
kis dereglve, csak ilyen kis vizen járhat, 
kőszenet szállítunk rajta a városba.

Lojzi szörnyen restelkedve nézett Dezsőre, 
aki meg olyan formán nézett rá vissza, mintha 
mondaná:

Xo lám, mondtam én, hogy nem ilyen 
a tengeri hajó.

Az asszony, látva a két fiú zavarát, 
sejteni kezdte az igazat s igy szólt újra:

De hát aztán mit is keresne két 
ilyen gyerek urfi a tengeren. Fogadni mer­
nék, hogy megszöktek az iskolából. No. 
csak menjenek szépen haza.

- Nem. azt nem tehetjük, felelt Lojzi 
gyorsan.

Dehogy nem. Mindjárt segítek én a 
dolgukon. Előhívom az uramat, ott van a 
csárdában . . . nem messze.

Már ekkor futott is ki a hajóról és amint 
kiért a partra, hirtelen olyan valamit cse­
lekedett, amit a két fiú hirteleneken nem 
is értett. Tudniillik megfogta a palló-deszka 
végét, nagyot rántott rajta s a deszka vége 
lesiklott a dereglyéről, nagyot loccsanva a 
vizen. Az asszony erős kézzel kihúzta a 
deszkát a szárazra, aztán gyors léptekkel 
távozott.

A két pajtás ámulva nézett egvmásra. 
Dezső értette meg hamarább a dolgot,

Lojzi te . . . hiszen mi most fogva 
vagyunk itt a bárkán!

(Folytatása következik.)
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AZ OEEGr LANTOS.
— Történelmi beszélyke. —
(Képekkel a 72. és 73. lapokon.)
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as kör sem volt csendes, de most már 
különösen nagy zajongástól lett han­

gossá a büszke ifjú Petliő ur erős várkas­
télya. Tüzes paripák nyihogtak a tágas 
udvaron, pánczélos. fegyveres vitézek jártak- 
keltek a bolthajtásos folyosókon, nagy 
készülődés látszott mindenfelé. A várkastély 
fiatal ura hol ennek, hol annak osztogatott 
parancsokat, vagy pedig a marczóna képű 
várnagygyal tanácskozott. Nagyon jó ked­
vűnek látszott mindenki, magának Pethő 
urnák az arcza pedig haragtól és makacsaz arcza
elszántságtól égett.

galambősz

egyik-másik

öreg ember járt 
meg-megcsóválta a 

csatlós n versen

Csak
kedvetlenül ide-oda 
fejét, mikor 
rámordult:

— Ne lábatlankodjál, öreg! Láthatod, 
hogy vitézi tusa készül, ebben pedig semmi 
szükségünk reád.

— No, hát eddig talán sok hasznát 
vettük ? szólt nevetve egy másik vitéz. 
Bújj be a kamarádba és pöngesd a rozoga 
lantodat saját magadnak a gyönyörűségére. 
Másnak te már nem kellesz.

— Igaz, nagyon igaz! sóhajtá az öreg 
borús homlokkal. Mióta öreg jó urunk 
sirha szállt, nem kellek én itt senkinek, 
fölösleges bútor vagyok. Hejh! pedig nem 
ezt ajánlotta néhai urunk a fiának, Pethő 
urnák!

— Legyen eszed, öreg! szólt oda lépve a 
várkastély fiatal ura. Apám uram elöre­
gedett, utoljára már ki sem mozdult a vár­
ból, hát neki jó volt az, hogy te szép 

hegedű-szóban históriákat zengtél neki. 
I)e azt csak nem gondolhatod, hogy én 
is itt ülök majd a suton és hallgatom 
a te lantpöngetésedet.

— Nem veszem zokon, ha azt nem 
hallgatod, uram; de ha szavamat meg­
hallgatnád, talán nem bánnád meg.

— Tudom, tudom! Nagyra vagy vele, 
hogy apám uram a halálos ágyán azt 
ajánlotta, tartsalak meg mint leghívebb 

emberemet, aki mindenben legbölcsebben 
tudsz tanácsolni, mindent legjobban ismersz. 
No, hát tartalak is itt a váramban holtodig­
lan. nem lesz fogyatkozásod semmiben; de 
a dolgaimba bele ne szólj. Nem elgyöngült 
vén ember vagyok én. hanem fiatal vitéz. 
Bátor vitézeim valók hozzám. Neked nem 
vehetem hasznodat.

Pethő ur büszkén ment odább. Az öreg 
lantos szinte sajnálkozva nézett utána.

Fiatal, nagyon is fiatal! dörmögte. 
Tartok tőle, az a kemény Ompoly ur erő­
sen megleczkézteti.

— Tévedsz, öreg, szólt a marczóna vár­
nagy. Majd mi leczkéztetjük meg azt az 
elbizakodott Ompoly urat, hogy ide merész­
kedett, és, nevetséges! még ostrom alá fogja 
a várunkat. Hahaha! A te lantod pöngésétől 
persze nem igen futamodnék meg; de majd 
hegedülünk mi neki, olyan tánczot járatunk 
vele, hogy holta napjáig sem felejti el.

Mert az történt, hogy Pethő urat megostro­
molták a saját várában. Nem volt ez rit
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ak Imriiian. ötszáz észtem kivel ezelőtt. A há­
tain,;- uagyurak örökösen viaskodtak egy­
mással nem hederitettek még a király 
- irancsára sem. hanem aki megharagudott 

ímelyik szomszédjára, fegyveres csapattal 
tnrt rá megostromolta ennek a vár-kastélyát 
's ha i»irta. el is foglalta, bele ült. aztán el­
foglalta legyőzött ellenfelének a jószágait is.

A vesztes mehetett panaszra a királyhoz, 
nádorhoz, esztendők teltek bele. mig vissza­
kapta birtokát, ha ugyan visszakapta. Mert 
a gyönge királyok sokszor maguk sem igen 
mertek kikötni a győztes hatalmas úrral. 

Ilyen vitája támadt Petim urnák a ha­
talmas szomszéd Ompoly úrral, félig-meddm 
akaratlanul. Alig fél esztendeje, hogy Petim

.r
s*■: v-.y^
w

X

-Kidugta fejét a sátor vi m zT/cri ,ALÓL. (Lásd % 7o. lapon.)

urnák tz apja meghalt s a vár-kastély 
jószággal Petim arra maradt. Na- 

'Í;?n natal vo5t méS a vár-ur, a hirtelen 
7a. 'za lt. n»gy vagyon és hatalom kissé 
elhízottá es hetykévé tette. És egy naron
SS . ' ,nczi hetykeségből nagyon meg­
bántotta a mar öreges, de méa kémé™ 
vitéz (impoly urat. ' ° 'Kn'

Vagy megkövet a pelyhes tacskó,

vagy földön-futóvá teszem! kiáltó bőszen a 
megbántott szomszéd.

Pét hű ur mikor ezt hírül adták neki. 
daczosan jelenté ki. hogy sohasem fogja 
megkovetm. \ ítézei is Így biztatták: 
m»7QAZt na is,tedd, uram! Megcsufolnád 
5StiaSS"!,RWB ‘“-mi Ompoly 

Csak a vén lantos szólt jav:
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Miért folyjon vér egy megfontolatlan 
szó miatt? Igazán lovagias férfin megválna, 
ha hibázott. Ompoly ur már óreg, tisztes 
ni', te pedig, ó uram, fiatal vagy :°nem fog 
szégyenedre válni, ha lovagias nyíltsággal 
megköveted az öreget.

Fölforrtyant Pethő ur és egész környe­
zete.

Lap

— Hogy börtönbe nem csukatlak, csak 
annak köszönheted, hogy apám uramnak 
kedves embere voltál, pattogott a heves 
fiatal vár-ur. Szavadat ne halljam többé 
ebben a dologban.

Hát nem is szólt az öreg. A bősz Ompoly 
ur pedig egy napon megjelent hadaival és 
ostrom alá fogta Pethő ur várát.

iäwMll
'mSm

A.Z ÜLDÖZŐK BELE VESZTEK A MOCSÁRBA. (Lásd a lapon.)

Nem ijedtek meg a várban egy csöppet 
sem. A fegyveresek száma nem volt ugyan 
nagy, de tudták, hogy Ompoly urnák nin­
csenek faltörő ágyúi, e nélkül pedig a várat 
el nem foglalhatja. Mert egyik oldalon 
meredek sziklán állt a vár, a másik, lejtős 
oldal aljában pedig ingoványos nagy mocsár 
terült el, melyen sem ember, sem állat át

nem gázolhatott; aki beléje tévedt, ment­
hetetlenül elsüppedt, oda veszett. Ez ingo- 
ványnak csak a szélén volt keskeny szilárd 
föld, melyen ut vezetett a várba; de itt 
mély sáncz-árok és megmászhatatlan bástya 
zárta el a várba vezető utat.

Az ellenség a vártól messzire, ennek a 
keskeny száraz föld-nyelvnek a túlsó végén
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‘ •It tábort, Fzzel aztán persze egészen 
• i is zárta a várat a világtó], senki sem 
juthatott ki a várból. Nyilvánvaló volt, 
hogy a bősz Ornpoly ur ki akarja éhez- 
tetni a várbelieket. Tudta, hogv erővel 
nem foglalhatja el a megközelít he teilen 
várat: de el volt tökélve, hogv addig 
tartja megszállva az egyetlen kivezető utat, 
mígnem a várban elfogy minden eleség. 
Akkor csúfosan meghódolnak, ha éhen nem 
akarnak halni.

1 éti tó' in hamar átlátott az ellensége 
számításán.

_ _ Csakhogy >emmi sem lesz belőle! 
kialtá bőszen. Ha ő nem mer közelebb 
jönni, majd fölkeresem én, szétszórom a 
a gyülevész seregét, mint a polyvát.

\ őrnagya is. vitézei is ezt találták helyes­
nek. Azt már csak nem tűrhetik, hogy az 
ellenség beszorítva tartsa őket, mint a 
csajióvasba esett vadat. Csak az öreg lantos 
akart volna szólani a terv ellen, mert a 
bástya fokáról jól látta, mekkora az ellen­
ség. Pizszerte is nagyobb, mint a Pethő ur 
hada, melyből egy részt még hátra is kell 
hagyni a vár őrzésére. De hiába akart szólni.

Félre, öreg! Most a kard és buzo­
gány beszel, nincs rád szükség! rivalt rá 
retho ur.

Fölkészült a várbeli csapat. Élén Pethő 
úrral förgeteg gyanánt rontott ki a vár­
ból. végig a keskeny száraz utón, neki az 
ellenség táborának. De a hadban jártas 
’ >mpoly ur résen állt. tudta is, mit tegyen. 
-Kiadta hadnagyainak a parancsot:
K, ~ , EleJnte csak szinleg hadakozzatok, 
engedjetek, hogy bejussanak a táborunk 
kozepere, itt aztán körülfogjuk őket. Azt 
a pelyhes szájú Pethő urat pedig senki 

bántsa, elve jusson a kezembe!
Katonái pontosan engedelmeskedtek • ele- 

inte csak hátráltak és a tapasztalatlan 
. 'ir azt bitte, könnyű szerrel fog 

győzni. De hirtelen nagyot fordult a koczka 
A tabor közepén a berontott kis csapat 
egyszerre csak azt vette észre, hogy min­
den Oldalról korül van fogva tizszerte 
számosabb ellenségtől, melyből egy csapat

Pethő urra vetette magát, Harczolt ez 
bátran és vitézül, de nem sokáig. Kiütöt­
tek kezéből a kardját, lehúzták a lováról 
és foglyul ejtették. Ennek láttára a kato­
nái már csak menekülésre gondoltak, csak­
hogy a várba vissza sehogy sem vághatták 
magukat keresztül, hanem csak az ellen­
kező irányba, ki a szabad vidékre. El nyar­
galtak jó pár mértföldnyire, bántátlanul, 
mert < Impoly ur nem üldöztette őket. mert 
megvolt neki a maga jó terve. A gazdáját 
és vezérét vesztett csapat nem veszedelmes, 
egy-két nap múlva szép szóért, jó pénzért 
átpártol az Ornpoly ur táborába.

Az elfogott Pethő ur csikorgatta dühé­
ben a fogait, de már későn. Lánczra verve 
vezették Ornpoly ur elé, ki 
kevélyen szólt:

Nos, fiacskám, van-e még kedvei 
hetykélkedni ? Megfogadtam, hogy földön

dolgot:futóvá teszlek. Meggondoltam „ UU18UL 
jobb lesz neked a saját váradban, csakhogy 
lent a tömlöczben, a hová beduglak, mihelyt 
jent leszek a várban. Ez pedig holnap 

vagy holnapután már meglesz, mert gyerek­
ésszel intézted a dolgodat. Csapatodat ki­
vertem messzire a vidékre; az a pár embe­
red pedig, a kit a várban hagytál, hamar 
eszére tér, ha megizenem nekik, hogy 
mindnyájukat karóba huzatom, ha ellen­
állni merészkednek, de mindnyájukat szol- 
galatomba fogadom, ha kinyitják a kaput,

1 etho ur szótlanul csiiggeszté le a fejét.
. tudta, hogy a mit ellensége mond, az 

rnnid úgy fog történni. S ő már nem tehet 
semmit. Kegyelmet nem kér, inkább bör­
tönben senyved el!
, Mcglánczolva vezették vissza a számára 
kijelölt sátorba, ott aztán eltűnődhetett a 
sorsáról. Talán mégis csak igaza volt a 
ven lantosnak . . . csakhogy most már késő 
a banat!

A győztes Ornpoly ur azonban mindjárt 
meg is tette, a mit mondott: izenetet kül­
dött a várban maradottakhoz, tudtokra 
adva, hogy uruk rabságra jutott, tehát 
nincs miért a várat továbbá is védeniük, 
nyissak ki a kaput, lépjenek mindnyájan
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es a

hogy
aján-

az Ompoly ur szolgálatába, különben ha­
lál fiai.

A várban maradt hadnagy összehívta a 
a még ott levőket s most már meghívta 
a tanácskozásra az öreg lantost is. Hátha 
tud az öreg valami okosat? Nem tanács­
koztak sokáig. A hadnagy kiment 
hírnöknek ezt az izenetet mondta:

— Mondd meg vitézlő uradnak, 
nagy hálával fogadjuk nemes szivü 
latát. De vannak köztünk hárman-négyén, 
a kik úgy vélekednek, hogy nagy csufsíg 
volna, ha tüstént átpártolnánk. Már csak 
a tisztes látszat kedvéért is még vagv három 
nap úgy teszünk, mintha védőnők a várat. 
Negyednapra aztán Ompoly ur jöjjön egész 
hadával, legyen úgy, mintha a katonáival 
létrákon akarná megmászatni a falakat. 
Nem fogunk ellenállom, hanem kinyitjuk 
a kaput.

Ezzel a válasszal Ompoly ur nagyon 
meg volt elégedve s hogy ellenségét kínozza, 
Pethő ur előtt is elmondatta azt a hírnökkel.

— A hálátlan, gyáva hczkók! fakadt 
ki Pethő ur elkeseredetten.

De mikor ismét magára maradt a sátor­
ban, csüggedten sóhajtó:

— Nem, nem! Mit is tehetnének? Min­
den ellenállás hiába való, czéltalanul áldoz­
nák föl magukat. Az öregnek igaza volt... 
mindennek vége!

Ompoly ur táborában vígan voltak 
a vitézek. Véres viadalra nem kellett 
többé készülniük, vigadhattak, poharazliat- 
tak kedvökre. Éppen kapóra jött, hogy 
esti szürkület táján amonnan az erdő felől 
egy öreg ember közeledett, kinek lant 
lógott az oldalán.

— Kóbor lantos, erre, erre! Borunk 
van, de nóta kell még hozzá. Pöngesd a 
lantodat szaporán és vig dalt zengj hozzá!

— Szívesen, vitézek, ha egy jó kupa 
bort adtpk, no meg aztán egy pár dénárt is. 

— Meglesz, öreg, csak jól pöngesd!
Döngette is az öreg, dalt is mondott 

Hozzá. Ej, de csak értette a dolgát. Csak 
úgy dőlt belőle a sok vig, pajkos nóta. 
éppen kemény hadfiaknak való. Kaczagtak,

vigadtak
tak. Az öreg is 
boros kupát, de 

— Ejnye ni!

egyre nagyobb kedvvel poharaz- 
ugyancsak hajtogatta a 

egyszer igy szólt:
Hát az a két vitéz ott

őrzik . . . 
mert 

szökhe-

miért nem jön közibénk, csak pislog iri 
gyen ide?

— Azok a rab Pethő urat 
ámbár bizony nem nagyon szükség 
lánczra van a rab verve, meg nem 
tik. Hívjuk ide a két pajtást.

Szívesen jött a két őr is a mulatozók- 
hoz s tovább folyt, a vigalom, be a késő 
éjszakába. < )mpoly ur látta, de nem bánta. 
Hadd vigadjanak a vitézek, ellenség már 
úgy sem fenyeget.

Az öreg lantos nem fáradt el, de a 
vitézeket lassan-lassan elnyomta a bor 
ereje; egyik a másik után eltáutorgott a 
sátrába, ha ugyan még útközben el nem 
dőlt. Az öreg lantos is fáradtan szunnyadt 
el. — de mikor teljes csönd lett körülötte, 
egyszerre csak fölütötte a fejét, óvatosan 
szétnézett, aztán ahhoz a sátorhoz lopózott, 
a melyben Pethő ur meglánczolva feküdt.

— Uram, jó Pethő uram, ébredj! szólt 
be a sátorba.

— Nem alszom, hogy tudnék aludni ? 
felelt Pethő ur. De ki vagy te, aki szó- 
litsz ?

Kidugta a fejét a sátor alól (Lásd a 
képet a 72. lapon.) és ráismert öreg lantosára. 
Szólni akart, de az öreg megelőzte:

— Ne szólj semmit, jó uram! Itt egy 
erős, éles reszelő, fogd . . . hamar lereszel­
heted vele a bilincset kezedről, lábadról. 
Aztán óvatosan, de gyorsan menekülj ki 
a táborból, de ne a vár felé, mert a kes­
keny utón olyan harczosok őrködnek, aki­
ket nem tudtam ide csalni a vigalomba, nem 
itathattam le őket. Menekülj az erdő felé, 
a százesztendős diófánál várlak. Fegyvert 
fölkaphatsz itt akármelyik alvó vitéztől.

Gyorsan odább osont az öreg, mig 
Pethő ur visszahúzódott a sátorába és uj 
reményre kelve dologhoz látott.

Alig egy órával később ott volt az erdő 
szélén és hálásan borult a vén lantos 
nyakába.

( A



Hűséges jó öregem! Milyen igazság­
talan voltam hozzád! Soha sem hálálha­
tom meg . . .

Hagyjuk ezt most, jó uram! Még 
nem vagyunk túl az árkon. A táborban 
minden pillanatban észre vehetik szökése­
det. keresni fognak minden irányban. Igye­
keznünk kell, hogy mentül előbb eljussunk 
a csapatodhoz, mely kivágta magát.

Hol van?
Nem nagyon messze, jó egy óra alatt 

oda érünk. Mondtam a várnagynak, hogy 
készen várjon.

Hogyan? Már beszéltél vele? Hogyan 
juthattál el hozzá? Hiszen a várba hagy- 

/ talak.
Majd később mindent megtudsz, 

uram. Most csöndben szaporán lépegessünk. 
A beszéd elárulhatna üldözőinknek.

Hajnal hasadtára Pethő ur és öreg lan­
tosa már ott voltak a megmenekült csapatnál. 
A katonák nagy örömmel fogadták urukat 
es azt kívánták, hogy rögtön csapjanak rá 
ismét az < tmpoly ur táborára. Pethő urnák 
is nagy kedve volt erre, de az öreg lantos 
igy szólt:

Az nem volna jó, megint csak vesz­
tedbe rohannál. Ompoly ur eddig már 
bizonyosan megtudta, hogy elmenekültél és 
talpon vau egész hada. Mi hatvanan-het- 
venen vagyunk, nem bírhatunk velők.

Hát mit tegyünk ? Engedjük, hogy 
hatalmába ejtse a váramat minden kin­
csemmel ?

Semmi baj sem lesz. ha rám hallgatsz
uram.

>zólj! lm fogadom, hogy mindenben kö­
vetem szavadat. Megszabadítottál, — meg­
mentő m vagy már eddig, nem fogok többé 
véteni atyám intése ellen. Amit te taná­
csolsz. azt teszem.

dói van. uram. Nézz csak ide!
S az öreg egy nagy zacskó aranyat 

mutatott elő.
-Haragudjál, ha jónak látod, de én, 
mielőtt a várból útra keltem, feltörtem a 
kincstáradat és magammal hoztam ezt a 
csomó aranyat. Ezt most átadod a vár-
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nagynak, ő pedig nyakra-főre nyargaljon 
a szomszéd várakba, néhai atyád bará­
taihoz. Jó aranyért mindegyik segítségül j 
adja a fegyveres népét. Két-három nap 
alatt várnagy uram jó pár száz derék 
katonáit gyűjthet össze s ezekkel gyorsan 
útnak ered, hogy hátba támadhassa meg 
az Ompoly ur hadát, mi pedig visszatérünk 
a várba, hogy ott hiba ne történhessék; 
mikor pedig látjuk, hogy várnagy uram 
már rátört az ellenségre, mi a várból 
rohanunk ki.

— Ez mind nagyon jó volna; de hogyan 
juthassunk vissza a várba ? Magad mond­
tad. hogy oktalanság volna megtámadni 
az Ompoly ur hadát; már pedig ez most 
elállta az utat,

—■ Bizd rám, uram. Ahogy én kijöttem 
a várból, úgy he is vezetlek titeket oda.

Pethő ur, mivel megfogadta, hát követte 
a vén lantos tanácsát. A várnagy elnyar­
galt az aranyakkal: a többiek pedig lóra 
pattantak s Pethő úrral és az öreg lan­
tossal sebesen vágtattak vissza a vár felé.
De nem arra az oldalra, ahol az ellenség 
táborozott, hanem az ingoványhoz, ahol 
senki sem járt. Csodálkoztak mindnyájan. 
Mit akarhat az öreg. Ez pedig igv szólt: j 

_ ~7 -Most jól vigyázzatok! Mindenki azt j 
hiszi, hogy ezen az ingoványon nem lehet 
átjutni. Pedig lehet. Van egy gázló-ut, 
de csak néhai jó urunk és én ismertük. 
Veszedelmes ut, mert aki félre lép, halál 
fia. 1 ellát en megyek elől, aztán mindenki 
szorosan az előtte haladónak a nyomába 
lépjen. Ha jól vigyáztok, nem lesz semmi 
baj. Isten nevében előre!

Megindultak. Az üreg pedig ura lett a 
szavának. Szerencsésen átgázoltak az ingo­
ványon.

Ompoly ur a hajú t-szakállát tépte bősz | 
dühében már akkor is. mikor megtudta, j 
hogy foglya elmenekült. Még azonban bízott 
benne, hogy szerte küldött lovas vitézei 
elfogják a szökevényt. E helyett egyszerre 
csak azt látja, hogy a fiatal Pethő ur egész 
hadával éppen átvonul az ingovánvon. Tehát 
mégis át lehet jutni. Rögtön indított üldö-
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zésükre csapatot, de csak ennek vesztére, 
mert az üldözők nem ismerték a gázló utat 
és nyomorultan belevesztek a mocsárba. 
(Lásd a képet <1 / 3. lapon.) A var ura pedig 
haza jutott, seregével együtt!

- Am legyen! szólt végre Ompoly ur 
konokul. Hát elölről kezdjük. Kiéheztetem.

Negyednapra azonban újabb gonosz hirt 
jelentettek Ompoly urnák.

Erős had közeledik, a mienknél jóval 
erősebb. A Petiid ur várnagya vezeti.

No, azt nem igen kellett találgatni, hogy 
ez a had mit akar. Ompoly ur most már 
kissé szűknek kezdte találni a világot ezen 
a tájékon. Nyilván való, hogy két tűz közé 
fogják: az a közeledő erős sereg és a vár­
beliek egyszerre fognak rátörni, rosszra 
fordulhat a dolog. De már nem térhet ki.

— Ki hitte volna ? Ez a pelyhes tacskó 
utoljára még hadban is csúffá tesz! De 
< hnpoly soha gyáván nem futott . . . vitézül 
éltem, vitéz módjára fogok meghalni.

Annál nagyobb volt Pethő urnák az 
öröme. A vár fokáról nézte a segélyhad 
közeledését.

Egy-két óra alatt ide érnek . . . Hahaha! 
Most majd tizetek, Ompoly uram!

— Nem úgy lesz, jó uram! szólt a mel­
lette álló öreg lantos. Ha szavamat fogadod, 
nem fog vér folyni.

Pethő ur összeránczolta a homlokát. De 
adott szava kötötte. Meg kellett hallgatnia 
az öreget.

Kevéssel utóbb várbeli hírnök jelent­
kezett a táborban és levelet adott át Ompoly 
urnák. Ez álmélkodva olvasta, aztán — még 
kemény hősökön is megesik az — könny­
cseppet morzsolt szét a szemében. Mert a 
levél, az ifjú Pethő levele, igy szólt:

»Táborod mozgolódásáról látom, hogy 
már értesültél a segélyhadam közeledéséről. 
Már messziről láthatod, hogy ez a had és 
az én várbeli csapatom játszva szétveri a te 
csapatodat. Tehát elhiszed, hogy amit most 
mondok, nem félelemből mondom. Mondom 
pedig azt, hogy sajnálom azt az oktalan 
szót, melylyel meggondolatlanul megbántot­
talak és ha igaz szívvel meg tudod bocsá­
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tani, hát én ezennel igaz szívvel megkövetlek. 
Ne folyjon haragunk miatt derék vitézek 
vére. Légy nekem jóakaró öreg barátom s 
leszek neked tisztelettel adózó öcséd. Ha 
pedig nem akarod, döntsön a kard!«

— Dehogy nem akarom! Már hogy ne 
akarnám? Hiszen ez a Pethő talpig derék 
ifjú. Amit most tett. az valóban nemes 
lovag szivére valló tett.

Leoldotta kardját, levetette vértezetét s 
harczosai nagy ámulatára egymaga indult 
a vár felé, Pethő ur a vár fokáról hamar 
észre vette és elejébe sietett.

A kapu előtt találkozott a két büszke 
ur. Szó nélkül borultak egymás nyakába.

— Legyen minden feledve, szólt Ompoly 
ur. Ezentúl jó szomszédok leszünk s úgy 
tekints, mint atyai barátodat.

S karonfogva sétáltak be a várba.
A két seregnek eleinte nem igen tetszett, 

hogy elmarad a vitézi hadakozás; de hamar 
megvigasztalódtak, mikor Pethő ur egy pár 
ökröt siittetett a táborban s nagy boros 
hordókat üttetett csapra. A két sereg vígan 
poharazva ölelkezett össze.

— No, mégis jobb igy, mintha egymást 
leöldöstük volna.

Fönt a vár termében is vig lakoma folyt, 
melynél Ompoly és Pethő urak ültek főbb 
embereikkel. Pethő ur mellett a vén lantos 
ült szelid, elégedett képpel s midőn ( hnpoly 
ur ismét megliatottan emlité. mennyire ne­
mes tett volt a Pethő ur nyílt, engesztelő 
levele, Pethő ur igy szólt:

— No's, elvállalok a dicséretből annyit, 
hogy leküzdve boszu-vágyamat, meg tud­
tam e lépést tenni. De aki rávezetett az 
igaz útra, az te vagy, hű öreg barátom.

S megcsókolta az öreg lantost.
Béke és barátság uralkodott azontúl a 

a két szomszéd vár urai közt. Sűrűn láto­
gattak el egymáshoz vidám lakomára, vadá­
szatra. És megbecsülve, tisztelettől környezve 
boldogan élt köztök lioltáiglan leghívebb 
barátjuk, az öreg lantos.
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AZ ILUSKA LIBUSKAI
Apróka mese, képpel a czimlapon. —

jOL volt. hol nem volt. biz az nagyon 
régen volt. hogy a kis lluska ott 

élt az erdőszéli házikóban az édes any­
jával és a kis testvérkéjével. Ha szegények 
voltak is. de azért szép csöndeskén meg- 
éldegéltvk s ha már éppen nagyon megszo­
rultak. eladtak egyet az lluska libuskáiból.

Azt suttogták, hogy Iluskának tündér 
volt a keresztanyja, ettől kapott ajándékba 
egy pár libát. Hogy volt, hogy nem volt, j 
biz" én nem tudom, magam is azt hiszem, 
hogy tündértől több is telhetett volna 
egy pár libánál: de lluska beérte vele és 
nagyon megtartotta a keresztanyja párán- j 
csát, hogy ezt az első pár öreg libát nem 
szabad bántani; a kis libákat, melyeket az 
üreg pár nevel, szabad eladni, megsütni.

lluska mindennap kihajtotta libuskáit 
legelni, nem is félt az erdőben. Nem járt 
ott semmi veszedelmes fenevad. A libuskák 
jól ismerték és nagyon szerették kis gazd- 
asszonyukat. nem is kóboroltak el s lluska, 
mi alatt a libuskákra ügyelt, még szorgal­
masan kötögethetett is. Mert ha ő maga 
mezítláb is járt, kis testvérkéjének örömmel 
kötött harisnyácskát.

Egy napon, a mint a libuskáit az erdő 
tisztása felé hajtotta, (Lásd a képet a czim­
lapon.) az öreg gunár semmikép sem akart 
a jó utón megmaradni, pedig eléggé ismer­
hette: minduntalan letért a sűrűbe. lluska 
háromszor is vissza terelte a falkát, de a 
vén gunár megint csak másfelé vezette, 
lluska végre nevetve szólt:

Jól van no, hát menjetek, a merre 
tetszik. Hiszen mindegy.

Ment utánuk, bizony jó darabon. Egy­
szerre csak a vezér gunár nagyott gágogott 
és fölkapott a földről valamit, meg ledobta. 
Aztán a többi liba is a csőrébe kapta, de, 
úgy látszik, egyik sem találta kedvére való 
csemegének.

Ali lehet az? szólt lluska.
Megnézte, fölvette, s ugyan nagyot ámult.
— Hogy ragyog! Szinte vakít! Majd 

örül neki a testvérkém.
A libák aztán nyugodtan legelésztek, 

lluska pedig leült a bokor tövébe és kütö- 
getett. Amint ott üldögélt, két idegent 
pillantott meg. akik fáradtan, lihegve köze­
ledtek és a leánykát észre sem véve, kime­
rültén dőltek le a bokor túlsó oldalán. 
Egyikük nagyot sóhajtva, szomorú hangon 
szólt:

— Már nem találjuk meg! Ha meg 
nem kerül, gyász fog érni és veszedelem. 
Os időktől fogva e gyűrűhöz volt fűzve a 
koronánk szerencséje. 0 én szerencsétlen, 
hogy elvesztettem!

lluska hallotta s nyomban ott termett 
az idegen előtt.

— Gyűrűt vesztett el? kérdé. Én az 
imént találtam valami effélét. Ez az ?

Az egyik idegen ujjongva ugrott föl: 
elkapta a gyűrűt.

— Ez az, ez! Hála neked kedves kicsi­
kém. Királyilag foglak megjutalmazni. 
Alondd, mit kívánsz.
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•— Mit kívánnék ? A gyűrű nem az 
enyém, találtam; ha vissza adom annak, 
aki elvesztette, azért nem kívánhatok 
semmit.

— De csak kívánj, kicsikém. Tudd meg, 
én a király vagyok, minden kívánságodat 
teljesíthetem. Látom, szegény leányka vagy. 
Hát magammal viszlek a palotámba.

— Csak hogy nem megyek ám! felelt 
Iluska nevetve.

— Miért nem, kis bukó? Hát nem 
tudod,,milyen szerencse az reád nézve?

- 0, tudom. l)e én csak ott akarok 
élni, ahol jó anyácskám és édes testvérkém 
élnek, no, meg a kedves libuskáim.

A király meglepődve nézett a leánykára. 
Először esett meg rajta, hogy valaki nem 
kapott két kézzel az ő kegye után. Milyen 
tiszta szivii jó leányka ez, aki nem akar 
egymaga fénybe, pompába jutni, inkább 
marad szegényül azokkal, akiket szeret. 
S gondolt valamit a király, még pedig ezt 
gondolta:

Ilyen tiszta, nemes szív a legdrágább 
kiucs. Bizony elviszem, fölnevelem feleségül 
a fiamnak.

De csak annyit szólt:
— Hol lakik az anyád, jó gyermek ?
— Nem messze innen, az erdőszéli házban.
— Jól van. Majd kaptok még hirt tőlem.
Ekkor már oda gyűlt a király egész 

vadász-kisérete és nagy lett az öröm, hogy 
a király elveszett gyűrűje megkerült. Vígan 
távoztak, Iluska pedig estére haza terelte 
a libuskáit és nem igen gondolt tovább az 
egészre.

Bezzeg ámultak másnap, mikor aranyos 
hintó állt meg a házikó előtt és a király 
főhopmestere szállt ki belőle.

— Velem jösztök mindnyájan; a király 
palotájában fogtok ezentúl élni, úgy ren­
delte felséges urunk, a király. A libuská- 
kat is elvisszük s a királyi kert sarkában 
külön legelőjük lesz.

így már persze nem volt kifogása Ilus- 
kának. ív királyi palotában is épp olyan 
jó és tiszta szivii maradt, amilyen szegényes 
sorsában volt. Mikor felnövekedett, a királyfi

feleségül vette, az öreg király aztán rájuk 
hagyta a trónusát és sokáig boldogan éltek 
és uralkodtak, de még tán ma is élnének, 
ha már meg nem haltak volna.

RÓZSIRA ÚTJA.

Hová, hová Rózsika 
Olyan komoly képpel?

Virággal jársz s rossz kedved' 
Mégsem felejted el ?

»Ne?n rossz kedv az én hajóm, 
Hanem bánatunk van:

Jó testvérem betegen 
Fekszik a házunkban.

Nincs számára kert, mező,
Nap alig sül rá ott.

Neki viszek vigaszul 
Egy kosár virágot.«

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« LVII. köt. 2-dik szá­
mában közölt találós feladvány megfejtése:

I. Mész, ész. — Gomba, gomb.
Helyesen fejtették meg: Szitányi 

Mária, Antony Irénke, Techet Gizella, Ebeczkv 
Gabriella, Lukács Irma, Vörösmartliy Ilona és Ida, 
Brüller Sándor, Kiss Margitka, Thaly Florence, 
Belcsák Ilona, Sivó Ernő, Reich Frigyes, Kümmerer
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Paula, Hirschfeld Irén. Donáth Matild, Bélák Ka­
tiéra. Okolicsányi Marosa, Elek Lilly és Mariska, 
F'ngár Erzsiké és Sándor. Kazy Lívia, Holländer 
Aranka, Szigethy Margitka. Bognár György, Je­
szenszky Miklós és Andor. Schrodt István. Láner 
Xellike. Bekr Hilda. Szinnyei-Merse Jenő. Nasehitz 
György, Dóra .Jenő. Máder testvérek. Kovácsy 
Berta. Szinnyey Otmár. Lederer Lipót. Izsák Erzsi 
és Zsiga. Jurenák <;izi. Virág Rózsika és Juliska, 
Goldstücker Tercsi, Hacker Ervin, Fleischmann 
Erzsiké, Hollós László. Lakner Margitka, legifj. 
Temesvári István. Fidler Jolánka. Weiss Aurél, 
Taller Irén (Miért írsz czeruzával. amit csak be­
tegnek engedek meg? Német-l(váron is van tinta. 
F. I>.), Háy Irén és Juliska. Sinkovits Clarisse, 
Preisach Frida, Schaar Alfréd. Toperczer Ödön, 
Rosenfehl Erzsi (Az a D. kicsoda ? Vsak egészen 
kiirt nevet veszek figyelembe. F. b./, Bük Stefiké, 
Molnár Ferencz. Fischer Endre, Sidlauer Panna, 
Merev Ágosta és Halnia. Lengyel Margit és Kál­
mán. Zsiránszkv Mariska, Boros Ilona. Jeszenszky 
Ilona, Badies vízi. Marosi László, Kálmán Margit. 
l’ávai-Vajna Gabriella,Húsz Miczike, Boros Emmike, 
Ják-i Margit. Szitányi Matildka. Hajas Zoltán, 
Steiner iilga. I.eo. Dezső és Misi. Diémár Kálmán, 
Fried Ernő és Béla. Luczenbacher Ada, Farnos 
Esztike. Weiszkopf Elza. Szepessy Margit, Serák 
.Margit. Teőke István és Gyuri. Kovács Anna, 
Meszleny vina. Vajda Anna. Sándor Pista Lang 
Miklós (Soraid nagyon görbén kanyarognak. Vona- 
lozd meg a papirost : F. b.) Árkosi Ferike, Hirsch 
Józsi és Ernő, Hamberger Jóska. Herfeld Paula 
• s Elli. Erlös Mátyás. Térfy Marianna. Gerzsó 
Ilonka. Nagy Lenke és Ernő. Török Gabriella. Bedő 
Hona. Kaufmann Ödön, Czakö Miklós. Seyderhelm 
R. Ferencz, Negre (?) Lilly, Berta. Giziké, Inez, 
Mariska es Erzsiké, Hanvai Ilonka. Tauber Ervin 
és Alfréd, Szemerey Annus és Irénke, Hacksch Ma­
ri-ka. Péteny Vilma. Gutmann Margit, Morzsányi 
Elluska. Túri Dénes és István. Furman Lili. Stan- 

<a Miczi. Emiké és Gyula, Frank Janka. Endreffy 
Erzsiké. Lóránt Ella. Orbán Mariska, Rosenthal 
Bandi. \ erres Gizi. Sziklav Vera, Ponori Sárika. 
>ier Friczi. Schönstem Mariska, Schulz Antal. 
Fóliák testvérek, L'rbán Eliy. Kazy Péter. Her­
ceg Ilona, Gazsó Irma és Annuska, Daróczy 

1 imás, Fodor Lenke, Török Zoltán. Pap Liliké. 
Wnrm Betty, Balahó Lívia és Zoltán. Szilágyi 
len , Mezey Gizi és Pista, Engel Elluska, Kos- 
-;í' í ny Gyula, Pozder Gábor. Frank Jolán és Irén.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén. ^ nyertesek lettek Teuke István es Gyuri. 
0-Lublón. kiknek a jutalom-könyvet (»Az ifjú 
Annkh'írzis utazása Görögországban«. irta Barthé- 
b niy. a magyar ifjúság számára szerkeszti Hanthó 
Lajos, képekkel, díszes kötésben) a kiadó-hivatal 
megküldi.

A »Kis T.apt LVII. köt. l-ső számában közölt 
rejtvény megfejtését még beküldték : Tauber Ervin 
és Alfréd, Hanvai Ilonka, Káplány Dóra, Szüts 
Ilona, Mezey Gizi és Pista. Engel Elluska.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

M. P-iié úrnő. Nyíregyháza. Eljuttattam a 
levelet a /,dacZd-hivatalhoz, melynek hatáskörébe az 
ilyen ügyek tartoznak s mely bizonnyal kielégítő 
módon fogja rendbe hozni a dolgot. — Retter 
Károly. A szives megemlékezést kedvesen vettem. 
A czeruzás írást, ugy-e, annak tudjam be, hogy 
útközben, idegen helyen csak úgy sebtiben Írtál ? — 
Hirsch Józsi és Ernő. A megfejtéssel egészen 
hamis nyomon jártatok. Kiváncsi is volnék meg­
tudni. hogy annak a két városnak a nevéből 
miképen kerül ki a nagy Széchényi hires mondása ? 
Hiszen egyik város sem azonos egész Magyar- 
országgal, aztán meg egyik is, másik is volt, van 
és lesz is. Tehát törjétek tovább a fejeteket, talán 
ráakadtok a helyes megfejtés nyitjára. — Hakscli 
Mariska. Egyebek leven soron. R. F. most nem 
köszönhet be. De majd kerül neki is ideje. —- 
Endre ily l.r/sike. A föladandó szó megjelölése 
még nem rejtvény. Ki is kellett volna dolgoznod, 
azaz : túljegyezned a szókat, melyek abból a czim- 
ből alkothatok és a hány szót találtál, annyit 
tűzni ki a feladványban mint legkevesebbet, a 
mennyit a megfejtők alkotni tartoznak. Nekem 
nincs rá érkezésem, hogy böngészgessem, liánv 
kerülhet ki. Ilyen módon küldjed be tehát újra. 
Az igét s a magyar személy- és helyneveket nem 
szoktam az ilyen feladványból kizárni; ámde lehet 
ezt is föltételül szabni. De már most mutasd meg. 
hogy ilyen módon tudsz-e te magad is legalább 
tizenöt szót alkotni ? Ha tudsz, akkor besorozom 
a közlendők közé. — S. F-né úrnő, Tétli. A kiadó- 
hn atal. melynek a levelet átadtam, rendezni fogja 
az ügyet, — Káplány Hóra, Frank Jolán Ás 
iien. A dicséretes eredményről megelégedéssel 
\ ettem tudomást. A mostani kellemes pihenéssel, 
tudom, megszerzitek az erőt és kedvet, hogy jövőre 
Is ugyanazt jelenthessétek. — Krausz Géza és 
Jancsi. A képrejtvényt, némi módosítással, meg­
fogom rajzoltatni. A Jancsika levele — Iparkodás 
szép jele, — Poczát említ, de nem ejt, — Vesszőt, 
pontot nem felejt. - Nagy örömmel ol vasam. — 
Csak előre. Jancsikám : Több levélről a jövő
szambán

LEVELEZÉS.

Farms Esztike (Nagy-Enyed) kéri a Szeless 
Adrienne lakezimét. mert e nélkül nem küldhet 
neki kepes levelező lapot. — Molnár Ferencz 
(Szent-Antal, Hontmegyében) levelezni óhajt Di- 
emar Kálmánnal.
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